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METAMOP®O3A HA IMMJIILATHOMY TEKCTOBOMY PIBHI Y EPUTAHCbKOMY NMOETUYHOMY TEKCTI
EMOXN POMAHTU3MY

CTaTTio NPUCBAYEHO BMCBITNAEHHIO 0cobMBOCTelM peanisauii mogeni metamopdosm K CTUAICTUYHOT
dirypu Ha iMnAaiLMTHOMY TEKCTOBOMY PiBHI Ha NpPUKAagi 6pUTAaHCbKOro NOETUYHOIO TEKCTY ernoxu
pomaHTM3My. Kntouosi cnosa: metamopdosa, moaen metamopdosu, KaysaTop, NepeTsoptoBasbHe,
nepeTsopeHe.

The article is dedicated to the outline of the realization of metamorphosis as the stylistic device on the
implicit text level on the example of the British romantic poetical text. Key words: metamorphosis, the
model of metamorphosis, the causer, transformative, transformed.

EKcTpanontooum igei gocnigxeHHa meTamopdosn y pisHUX HAayKOBUX Napaamrmax, My npornoHyeEMO
B/lAaCHe T/lyMayeHHs NoHATTA "meTamopdosa", nig KoTpMm Mu po3ymiemo cTuURicTUYHY dirypy, siKka
BTiNIIOE NepeTBopeHHs / TpaHcopmalito cyb exkta / nisoro 6oKy ¢pirypu nepetsopeHHs Ha 06 exT /
npasuit 6ik ¢irypy nepeTBopeHHs 3 MOXKINBICTIO NOBEPHEHHA A0 BUXiAHOrO CTaHy Npu 060B A3KOBI
HaABHOCTI Kay3aTopa, NPUYNHN NEPETBOPEHHS, BUPaXKEHY HOMIHAaTMBHOW oaMHULUEeD. BianosigHo, B
pamMKax HalWoro AOC/iAKEHHS, CXeMaTUYHO meTamopdo3a penpe3eHToBaHa Y BUrnAdi Takoro ¢penma:
XTOCb / WLOCb nepetoptoeTbea Ha IHLLE 3a gonomoroto nesHoro KAY3ATOPA (A B under the
influence of C (a CAUSER) (A turns into / transforms into B under the influence of C (a CAUSER)) ( €
CXeMaTUYHUM 306paxkeHHAM meTamopdosu. — 0.M.). Mu nponoHyemo Taky mogenb meTamopdosu, B
AKiN cy6 eKTOM abo NiBMM BOKOM dirypu nepeTBoproBaHHSA € NepeTBoptoBanbHe (transformative), a
06°ekTOoM ab0o nNpaBmMm 6oKkom dirypu nepeTBopeHHn € nepetTsopeHe (transformed):
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KaysaTtop cy6 ekt / niBnit 6iK 06'ekT /
npasuit 6ik ¢irypn metamopdosn dirypu metamopdosn (nepetTsoptoBasbHe) (NepeTBopeHe)
(transformative) (transformed)

Byab-AKMI 3 enemeHTiB L€l mogeni meTamopdosn morke 6yt npeacTaBAeHUIA Y NOETUYHOMY TEKCTi AK
eKCAIUUTHO, TaK i imnaiunTHO. MpK IMAAILUTHOCTI enemeHTa MOZEeNi, MM BKA3yEMO MOro Y AyKKax.
Tomy, BUSHAYEHHAM NOHATTA MeTamopdo3a € nepeTBopeHHA / TpaHchopmaL,ia eKCnAiLMTHOTO Yn
imnniyMTHOro nepeTBoptoBasibHoro (transformative) Ha ekcnAiLMTHE YK iIMNAILUTHE NepeTBOpPeHe
(transformed) npu 0608 A3KOBI HAaABHOCTI (EKCNAILMTHOCTI) YM BiACYTHOCTI (iMNAILMTHOCTI) NPUUNHU
(kay3aTopa NnepeTBOPEHHS) 3 MOMK/IMBICTIO MOBEPHEHHA A0 BMXiAHOTO CTaHy. MU BBaXKaEMO, L0
CTPYKTypa meTamopdo3n He MoKe byTU NpeacTaBaeHa Y BUMNALI TAKOi CXeMU CYyD EKT 00 €EKT,
OCKi/IbKM NPUY NepeTBOPEHHI CyH eKT He BUKOHYE Aito, cnpamoBaHy Ha meTamopdo3sy 06 ekTa. KaysaTtop,
BMPAXKEHUI HOMIHAaTUBHOI OANHULEID, CMPUYMHAE A0 HAfA Cy6 EKTOM, MepeTBOPHOE MOTo, NpU



HAABHOCTI NpeaMKaTiB nepeTBopeHHA. CeMaHTMKa NpeauKaTiB NnepeTBOPEHHA MA€E BKA3yBaTK Ha
HanABHiCTb meTaMopdo3n abo TpaHchopmalLii y NoeTUYHOMY TEKCTI, cepes TakUxX NpeamKaTie y
HPUTAHCHKMX NOETUYHUX TEKCTAX MU BUABMAKM HACTyNHi: to turn into, to transform, to change, to
become, to bear, to turn to, to waste, to poison, to grow, to revive, to pass, to make, to prove, to alter.
CxemaTnyHO moaenb meTamopdo3un € TaKoto:

KaysaTop (HOMiHaTMBHa OAMHMLA) NEPeTBOPIOBA/IbHE nepeTBopeHe npegukar /
npeanKaTn NepeTBopPeHHS

3rifaHo 3 Po3p0H6AEHOI0 HaMKM CXeMOt0, MeTamopd0o3a € CTUNICTUYHOO dirypoto, KoTpa NpeacTaBase
coboto TpaHCchopMaLLito NEPETBOPIOBAIbHOIO Ha NepPeTBOPEHE MPU HAABHOCTI Y MOETUYHOMY TEKCTI
Kay3aTopa, NPUYMHN meTamopdosn, BUpParKeHOro HOMiHaTUBHOIO OAMHULELD, TA NpeanKaTa abo
npeauKaTis nepeTBopeHHA. MOTUB He Wac/IMBOro KoxaHHA i MeTamopd o3y 0cobuCToCTi i NouyTTiB
BTi/fIeHO y noeTuyHomy TeKcTi LLl.BpoHTe "®paHces" (Charlotte Bronte "Frances" [2, c. 273 — 278]). 3a
KOMMO3ULIMHO-CMUC/IOBOIO CTPYKTYpPOto, MeTamopdo3a po3TalloBaHa y MmediasbHili no3uuii, 6anxue go
diHaNbHOI, Ha iIMNAILMTHOMY TeKcToBOMY piBHi. Obpa3oTBopya PyHKLIA meTamopdo3n penpes3eHTYETbCS
nepetsopeHHAM "nob6osi" ("Love") Ha "omany" ("False"), niaTBeparKeHHA 3HaxXoAMMO Yy Takin dpasi:
"<...>/ "One feeling turned to utter anguish, / <...>". BipHo aekoayBaTu nepeTBopeHHA Nt060Bi Ha
OMaHy, abCTPAKTHOIO NOHATTA Ha abCTPAKTHE, MOXHA 332 3MiCTOM BCbOrO NOETUYHOTO TEKCTY, OCKI/IbKM B
HbOMY MAETbCA NPO 3PYMHOBAHE XKUTTA | HAAiT XKiHKM B HAC/iOK HE LWaCNMBOro KOXaHHSA. Tak, enemeHTH
mogeni metamopdo3n po3nopoLLEHi MO NOETUYHOMY TEKCTY, NiATBEPAKEHHAM HAfABHOCTI
nepeTesopoBanbHOro € ¢ppasa "<..>/."Oh! Love was all a thin illusion / Joy, but the desert's flying
stream; / And glancing back / <...>". CeiaueHHaM meTamopdo3u € Taki pagku: "<...> / "Yet whence that
wondrous change of feeling, / | never knew, and cannot learn; / Nor why my lover's eye, congealing, /
Grew cold and clouded, proud and stern. / "Nor wherefore, friendship's forms forgetting, / He careless
left, and cool withdrew; / Nor spoke of grief, nor fond regretting, / Nor ev'n one glance of comfort
threw. / "And neither word nor token sending, / Of kindness, since the parting day, / His course, for
distant regions bending, / Went, self-contained and calm, away. / <...>"; "<...> / "One feeling turned to
utter anguish, / <...>". HasaBHicTb nepeTBOpeHOro 3acsiavyetbca Tak: "<...> / "False thought false hope in
scorn be banished! / <...>". Kay3atop metamopdosu — "yac" ("time"), ekcnnikosaHuit imeHHUKOM "pyx"
("the movement"), "amiHa nouytTa" ("the change of feeling") i "koxaHuii noetecn" ("a beloved person of
a poetess"), npeacrasneHuin y TekcTi 3aimeHHnkom "BiH" ("he") ("<...> / The movement only seemed to
waste it; / <...>; "Yet whence that wondrous change of
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feeling, / | never knew, and cannot learn; / Nor why my lover's eye, congealing, / Grew cold and
clouded, proud and stern. / "Nor wherefore, friendship's forms forgetting, / He careless left, and cool
withdrew; / Nor spoke of grief, nor fond regretting, / Nor ev'n one glance of comfort threw. / "And
neither word nor token sending, / Of kindness, since the parting day, / His course, for distant regions
bending, / Went, self-contained and calm, away. / <...>"). NpeanKkat nepetTBopeHHsA "nowKkoaKysaTn"



("to waste"), "nepetsoptoBatuch" ("to turn to"), "BiginTn" ("to go away"). Moaenb metamopdosu
MOXKHa 306pa3nTK Tak:

the movement (time) / he (a beloved person of a poetess) / the change of feeling Love
False to waste / to turn to / to go away

TeKcToTBipHa PyHKLiA meTamopdo3m BTINIOETLCA Y BipLi NPY aKTyanisauii Heto KaTeropii KorepeHTHOCT,
iHTerpauii Ta 3aBepLUEHOCTi, OCKIZIbKM CIOXKET NOETUYHOMO TEKCTY NPEeACTaBAAE COBOIO NOTivHyY
NnocniAoBHICTb NOAIN, KOTPI 3B A3aHi B EAMHE LjiNe i NOBHICTIO BTiZIIOIOTbL 3a4yM NOETECK, PO3MoBiCTU NPOo
CBOE He WWac/amBe KoxaHHA i noro Hacnigku. OgHo4YacHo, y BipLwi penpe3eHTOBaHa KaTeropis
KOHTUHYYMY, KaTeropia yacy i npoctopy, Hepo3pMBHMIA pyx y Yaci i npoctopi [1, c. 87]. Pagok "<...> / The
movement only seemed to waste it; / <...>" € AOKa30M TOrO, L0 NOAji Y TEKCTi pO3ropTaloThCA
nocnifgoBHO, 3 NIMHOM Yacy. KaTeropina peTpocnekKuii, 306paxkeHHs nonepeaHix COXETHUX NoAil,
ecniikyerbes ¢ppasoto "<...> / And glancing back / <...>". KaTeropis npocnekuii, 306pax)eHHs noaanblimx
CHOXETHUX NOAIN, iNtoCTPYeTbCA TaknMu paakamu: "<...> / Though lightning-struck, | must live on; / |
know, at heart, there is no dying / Of love, and ruined hope, alone. / "Still strong and young, and warm
with vigour, / Though scathed, | long shall greenly grow; / And many a storm of wildest rigour / Shall yet
break o'er my shivered bough. / <...>"; "<...> / One feeling turned to utter anguish, / Is not my being's
only aim; / When, lorn and loveless, life will languish, / But courage can revive the flame. / <..>". Y
TaKMi cnocib noeTteca CTBEPAKYE CBOK CU/bHY MKUTTEBY MO3ULLIIO, MPArHEHHs XUTW gani i BiapoamMTmch
nicna 6oni Big BTpaueHOro KOXaHHSA, 31amaHuX Bipy i Haaii. CBiToTBipHa PyHKLiA meTamopdosun BTiNeHa
Yy MOETUYHOMY TEKCTi CKNaAHUM LMKJIIYHUM NepeTBoOpeHHAM CBiTiB. Tak, 3a ctoxeTom, "cBiT ntobosi"
("the world of love"), B akomy nepebysana noeteca, nepeTsoptoBaibHe, TpaHCPOPMYETbCA Ha "CBIT
omann" ("the world of false"), nepetsopeHe. lNpoTe, 3rigHO 3 NOriIYHOK NOCNIAOBHICTIO CIOKETHOI NiHil,
CNoYaTKy NAEeTbCA NPOo CBIT OMaHW, a NOTiM, MOeTeca, KOTPa, BOYEBUAb, OTOTOXKHIOE cebe 3 NipuUYHO
repoiHeto Bipwa, ykpanaioe ¢pasu-cnoragm npo ceoto aobos: "<...> / But long as mute as phantom

dim—/ She glides along the dusky walls, / <...>"; "<...> / "God help me in my grievous need, / God help
me in my inward pain; / <..>"; "<...> / "Unloved--1 love; unwept--I weep; / Grief | restrain--hope |
repress: / Vain is this anguish--fixed and deep; / Vainer, desires and dreams of bliss. / "My love awakes
no love again, / My tears collect, and fall unfelt; / My sorrow touches none with pain, / My humble
hopes to nothing melt. / <...>"; "<...> / Life | must bound, existence sum /<...>"; "<...> / "That mind my
own. Oh! narrow cell; / Dark--imageless--a living tomb! / There must | sleep, there wake and dwell /
Content, with palsy, pain, and gloom." / <...>"; "<...> / "When the sweet hope of being loved / Threw
Eden sunshine on life's way: / When every sense and feeling proved / Expectancy of brightest day. /
<...>/ And Faith, which watched it, / sparkling high / Still never dreamt the overflowing. / <...>";

"<...>/ The movement only seemed to waste it; / <...> / Have poisoned life and love for me; / <..>";

<.>";
"<...>/ "Oh! Love was all a thin illusion / Joy, but the desert's flying stream; / <...>"; "<...> / "Yet whence
that wondrous change of feeling, / | never knew, and cannot learn; / Nor why my lover's eye, congealing,
/ Grew cold and clouded, proud and stern. / "Nor wherefore, friendship's forms forgetting, / He careless
left, and cool withdrew; / Nor spoke of grief, nor fond regretting, / Nor ev'n one glance of comfort
threw. / "And neither word nor token sending, / Of kindness, since the parting day, / His course, for



distant regions bending, / Went, self-contained and calm, away. / <...>"; "<...> / Though lightning-struck,
I must live on; / | know, at heart, there is no dying / Of
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love, and ruined hope, alone. / "Still strong and young, and warm with vigour, / Though scathed, | long
shall greenly grow; / And many a storm of wildest rigour / Shall yet break o'er my shivered bough. /
<..>";"<...>/ "The very wildness of my sorrow / Tells me | yet have innate force; / <...>"; "<...> / "One
feeling turned to utter anguish, / Is not my being's only aim; / When, lorn and loveless, life will languish,
/ But courage can revive the flame. / <...>". CsigueHHAM nepeTBOpeHHSA CBITY Nt060BI Ha CBIT OMaHW, Ha
Hally AyMKY, € ¢ppasa "<...>/ "Unloved--I love; unwept--l weep; / <...>", KOTPY MOXHa iHTepnpeTyBaTu
TaKk: "<..> /" I love Unloved; | weep unwept; / <...>", OCKiNbKK, 33 CIOXETOM, KOXaHW NOETECU NMOKUHYB
il 33419 HOBOTO KUTTA B iHWIM KpaiHi. MOXXHa NpuUnycTuTK, WO BiH ii HE KOXaB, XO4a BOHA, NaslKo
PO3MOoBiAaE NPOo CBOE NOYYTTA | NPo 6inb po3ctasaHHA. Mpote, dppasa ("<...>/ "Unloved--I love; unwept--I
weep; / <...>") € cUrHanoM HasABHOCTI 404aTKOBOI TaHKN meTamopdo3un, NepeTBopeHHs "cBiTy omaHKn"
("the world of false") Ha "cBiT BiapoaxeHHs" ("the world of revival"). KaysaTopom nepeTtBopeHHs cBiTy
MoboBi Ha cBiT omaHu € "nauH (Yacy)" ("the movement"), npeankaTtam NepeTBOpPeHHs —

"nowkoaxkysatn" ("to waste"), "otpyitn" ("to poison") ("<...> / The movement only seemed to waste it; /
<...> [/ Have poisoned life and love for me; / <...>"). Kay3atopamu nepeTBopeHHs CBiTY OMaHu Ha CBIT
BiApoAKeHHs € "npupoaHsa (BHyTpiWwHA) cuna noetecn” ("innate force") i "cminueicts" ("courage"),
npeankatn — "poctn” ("to grow"), "oxkmneatn / Bockpecatu / Bigpoaxysatuck” ("to revive") ("<...>/ Tells
me | yet have innate force; / <...>"; "<...> / "One feeling turned to utter anguish, / Is not my being's only
aim; / When, lorn and loveless, life will languish, / But courage can revive the flame. / <...>"). Mogenb

meTamopdo3n NepeTBOPEHHA CBITiB Y MOETUYHOMY TEKCTI MOXKHa 306pa3nTH Tak:

the movement innate force / (time) courage The world  The world The world
of love of false of revival to waste /to grow/ to poison to revive

3a CloXKeToM NOETUYHOTIO TEKCTY, CBIT Nt060BI CNOBHEHMI A1A NOETECU TaKUMMU NOHATTAMM AK: "Bipa"
("hope / faith"), "pagictb" ("joy"). ¥ cBiTi omaHu naHytoTb "mepTBa ntobos" ("dying love"), "3pyiiHoBaHa
Hagis" ("ruined hope"), "camoTHicTb" ("loneliness"). na noetecn nobos — intosia ("<...> / "Oh! Love was
all a thin illusion / <...>"). Tak, KoHUenTyasibHOO MeTadopoto cBiTy omaHu € JIOBOB € ITHO3IEHD (LOVE IS
AN ILLUSION). Cdepa cBiTy BiapoaKeHHA CNOBHEHA A4 NOETECM TaKUMM NOHATTAMM AK: "nonym'a"
("flame"), "Hagia" ("hope"), "paHok" ("morn") (ocTaHHE MOXHa iHTepnpeTyBaTU NOYaTKOM HOBOIO
XuTTa). BignosigHo, y csiTi 1t060Bi NaHyoTb KOHLUENTyanbHi metadopu MUTTA — BIPA (LIFE IS HOPE /
FAITH), }KUTTA — PAAICTb (LIFE IS JOY). CBiT oMaHM CNOBHEHMIA KOHUENTyabHUMK meTadopamun HKNTTA
— CMEPTb (/IKOBOBI) (LIFE IS DEATH (OF LOVE)), }XUTTA — 3PYMHOBAHA HALJIA (LIFE IS RUINED HOPE),
HMUTTA — CAMOTHICTb (LIFE IS LONELINESS). CknafoBMmMM CBITY BiApOAKEHHS € KOHLENTYaNbHi
meTtadopu KUTTA — NONYM'A (LIFE IS A FLAME), }KUTTA — HAAIA (LIFE IS HOPE), KUTTA — PAHOK (LIFE
IS A MORN). OTxe, nepeTBOPEHHS CBIiTiB NpeacTaBAse cO60l0 NepeTBOPEHHA KOHLLENTYaAbHUX MeTadop
NPV HAABHOCTI Kay3aTopiB i NpeanKaTiB NepeTBOPEHHA:



the movement innate force / (time) courage LIFE ISHOPE / FAITH;  LIFE

IS DEATH LIFE IS A FLAME; LIFE ISJOY (OF LOVE); LIFE IS HOPE;
LIFE IS RUINED HOPE; LIFE IS A MORN  LIFE IS LONELINESS to waste / to poison  to grow /
to revive
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€AMHOI0 KoHLeNTyanbHO MmeTadopoto y noeTuyHomy TeKkcTi € UTTA — 3MIHA (METAMOP®O3A) (LIFE
IS CHANGE (METAMORPHOSIS)), niarpyHTam e cxema metamopdosm — JIIOE0B CNPUYUHAE 3MIHU
(METAMOP®Q03Y) abo BI/1b IIOE0B CMPUYNHAE 3MIHU (METAMOP®O3Y) (LOVE CAUSES CHANGES
(METAMORPHOSIS); PAIN CAUSES CHANGES (METAMORPHOSIS). Tak, MO*KHa NPUNYCTUTK, WO Y
NOETMYHOMY TEKCTi MOXKHa BUOKpeMnTn KoHuenT JIIOB0B (HE LLAC/TMBA) (UNHAPPY LOVE), KoTpuii
pa3om 3 KoHuentom PIX (SIN) 6yB BIaCTUBUMM TBOPYOCTI MOETaM aHINiNCbKOro POMaHTU3MY.
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